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	Открытое акционерное общество «Центр по перевозке грузов в контейнерах «ТрансКонтейнер» (ОАО «ТрансКонтейнер»), именуемое в дальнейшем ТрансКонтейнер, в лице генерального директора П.В.Баскакова, действующего на основании устава, с одной стороны, и _______________, в лице ______________________, действующего на основании _________________ именуемый  в дальнейшем Клиент, с другой стороны, далее именуемые Стороны, заключили настоящий Договор о нижеследующем:
	Open Joint-Stock Company «Centre for Cargo Container Traffic «TransContainer»    (ОJSC «TransContainer») hereinafter referred to as TransContainer, represented by General director P.V. Baskakov, acting under the Charter of the one part, and ___________________, represented by ______________________ acting under the ___________________ hereinafter referred to as the Customer of the other part, hereinafter referred to as the Parties, have concluded this Contract as follows:   

	
	

	1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
	1. Subject of Contract 

	
	

	1.1.
По настоящему Договору ТрансКонтейнер обязуется за вознаграждение и за счет Клиента выполнить и/или организовать выполнение указанных в Заказе Клиента (далее – Заказ) транспортно-экспедиционных услуг, связанных с перевозкой грузов железнодорожным, водным и автомобильным транспортом, а также выполнить иные транспортно-экспедиционные услуги по организации перемещения внутрироссийских, импортных, экспортных и транзитных грузов.
	1.1 Under the present Contract TransContainer undertakes to fulfill and/or to provide fulfillment, specified in the Customer’s Order (hereafter  - Order) forwarding services connected to rail, water and motor freight transport, and to fulfill other forwarding services on organizing transportation of imported, exported, transit cargoes within Russia for remuneration and on account of the Customer.   

	Перечень и стоимость транспортно-экспедиционных услуг, которые могут оказываться ТрансКонтейнером, определяются ТрансКонтейнером.

1.2. Перечень и объем услуг ТрансКонтейнера, необходимых Клиенту, определяются Клиентом в Заказе. 

Форма Заказа приведена в Приложении № 1 к настоящему Договору.
	The list and cost of forwarding services which may be rendered by TransContainer, shall be determined by TransContainer. 
1.2. The list and volume of the services of TransContainer required for the Customer shall be determined by the Customer in Order. 

Order form is stated in the Enclosure no.1 to this Contract.   

	
	

	2. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	2. Obligations of the Parties 

	
	

	2.1. ТрансКонтейнер обязуется:
	2.1. TransContainer shall undertake: 

	2.1.1. Предоставить Клиенту по его требованию перечень и стоимость транспортно-экспедиционных услуг, которые могут оказываться ТрансКонтейнером.

2.1.2. При получении Заказа сообщить Клиенту об обнаруженных недостатках полученной информации, а в случае неполноты информации запросить у Клиента необходимые дополнительные данные.
	2.1.1. To provide the Customer upon his request with the list and cost of forwarding services that may be rendered by TransContainer.
2.1.2. To notify the Customer upon receipt on all discovered defects of acquired information, in case of incomplete information to request from the Customer necessary additional information. 

	2.1.3. Письменно подтвердить Клиенту о приеме (отказе в приеме) Заказа к исполнению в течение 2 (двух) рабочих дней с даты его получения путем проставления на Заказе  соответствующей отметки и передачи по факсу или электронной почте его копии Клиенту.
	2.1.3. To give confirmation to the Customer on Order receiving (refusal of receiving) noted for  fulfillment in writing within 2 (two) working days from the date of its receiving by marking accordingly Order and delivering its copy to the Customer by fax or e-mail.  

	2.1.4. Обеспечивать своевременное выполнение поручений Клиента на перевозки грузов, оказание транспортно-экспедиционных услуг по согласованному Заказу.
	2.1.4. To provide timely fulfillment of commissions of the Customer concerning transport of cargoes, rendering forwarding services upon agreed Order.  

	2.1.5. Обеспечить направление в адрес Клиента (его грузоотправителя) под погрузку технически исправных вагонов и/или контейнеров в сроки и в количестве, согласованных в Заказе.
	2.1.5. To provide routing to the Customer address (its consignor) for shipment of technically sound wagons and/or containers in due time and in quantity agreed in Order.



	2.1.6. Производить расчет стоимости перевозки грузов и оказания транспортно-экспедиционных услуг по письменным запросам Клиента. 
Размер провозных платежей и сборов за дополнительные услуги при перевозках по железным дорогам  ОАО «РЖД», сборы за сменное сопровождение и охрану грузов в пути следования рассчитываются в соответствии со ставками Прейскуранта 10-01, ТП СНГ, тарифных руководств, договорными тарифами, действующими на дату отправления.

Размер платы за транспортно-экспедиционные услуги, включая плату за предоставленные ТрансКонтейнером вагоны и/или контейнеры, определяется по ставкам ТрансКонтейнера, действующим на дату отправления. 
	2.1.6. To calculate value of cargo traffic and to render forwarding services under written requests of the Customer. 
The rate of transport payments and charges for additional services for transportation by OJSC “RZD” railways, charges for shift escort and cargo security en route shall be calculated in accordance with the rates of the price list 10-01, CIS Tariff Schedule, Tariff Guides, Contract Tariffs valid at shipping date. 

The payment rate for forwarding services including payments for wagons and/or containers provided by TransContainer, shall be determined in accordance with the rates of TransContainer valid at the shipping date.  

	2.1.7. В случае комбинированных перевозок информировать Клиента о возможных маршрутах перемещения грузов.
	2.1.7. To inform the Customer on possible routes of cargo traffic in case of combined transportation.  

	2.1.8. Для выполнения поручений Клиента заключать необходимые договоры с организациями, задействованными в процессе перевозок, производить расчеты за предоставленные ими услуги за счет Клиента.
	2.1.8. To sign all required contracts with organizations engaged in cargo traffic in order to perform the Customer’ request and to make any settlements for services rendered by them at the expense of the Customer. 

	2.1.9. Своевременно выставлять счета на указанные в Заказе объемы услуг для осуществления предварительной оплаты (по запросу Клиента), а также дополнительные счета на объемы, фактически превысившие согласованные, и на возмещение оплаты простоев (пункт 4.2 настоящего Договора).
	2.1.9. To bill timely the volumes of services specified in the Order for prepayment (upon Customer’ request) and additional invoices for the volumes actually exceed the agreed ones and for reimbursement of settle demurrage (4.2 hereunder).



	2.1.10. При наличии денежных средств Клиента на счете ТрансКонтейнера в размере суммы, указанной в согласованном Заказе, предоставлять Клиенту письменные инструкции для заполнения перевозочных документов по оплате провозных платежей с указанием индивидуальных переменных кодов (подкодов) перевозки и других требований, необходимых для беспрепятственного продвижения его грузов в зависимости от вида предоставляемых услуг, и подлежащие строгому выполнению с его стороны.
	2.1.10. To provide the Customer with the instructions for filling out payment transport documents in writing with individual variable codes (sub-codes) of transport and any other requirements, which may be necessary for free flow of traffic depending on kind of services to be rendered and fulfilled by him, if the money funds of the Customer are available on the account of TransContainer at the rate of an amount specified in the agreed Order.  

	2.1.11. Информировать Клиента по его запросам о номерах телеграфных разрешений ТрансКонтейнера на погрузку и подтверждение оплаты провозных платежей.
	2.1.11. To inform the Customer upon his requests on numbers of telegraph permission by TransContainer for shipping and confirmation of carriage payments. 

	2.1.12. За отдельную плату по запросу Клиента оказывать услуги по организации страхования отправляемых грузов.
	2.1.12. To render services of insurance of outgoing cargoes for additional payments upon the Customer’s request. 

	2.1.13. Готовить и направлять Клиенту акты об оказанных услугах и сверки взаиморасчетов для их подписания Сторонами в сроки, указанные в пункте 3.5  настоящего Договора.
	2.1.13. To prepare and to send to the Customer acts about the rendered services and revise of settlement payments for signing by the Parties in terms specified in the paragraph 3.5. of the present Contract. 

	2.1.14. Консультировать Клиента по его запросу по вопросам, связанным с перемещением его грузов и оплатой через ТрансКонтейнер.
	2.1.14. To consult the Customer upon his request in all the questions related to cargo movement and payment through TransContainer. 

	2.1.15. По запросам Клиента оказывать ему содействие в решении следующих вопросов:

· планирование перевозок экспортных, импортных и транзитных грузов, обеспечивая контроль за прохождением согласования заявок, подаваемых железнодорожному перевозчику, и информируя Клиента о принятом решении по конкретной заявке по согласованным средствам связи;

· определение местонахождения вагона или контейнера (по номеру вагона) на сети железных дорог СНГ, Латвии, Литвы и Эстонии с требуемой периодичностью;

· определение причин задержки  вагонов,  контейнеров  в  пути следования (технический,  коммерческий брак и т.п.), контроль за их устранением и содействие в отправке вагонов и/или контейнеров по назначению;

· ведение претензионной работы с перевозчиками по вопросам задержки доставки, порчи, недостачи или полной утраты грузов, вагонов и/или контейнеров Клиента в соответствии с законодательством Российской Федерации и международными договорами и соглашениями;

· согласование перевозок негабаритных, тяжеловесных и опасных грузов.
	2.1.15. To assist the Customer upon its requests in the following questions: 
- planning traffic of export, import and transit cargoes by providing control in agreement of applications to be submitted to railway carrier, by notifying the Customer on resolution concerning specific application by coordinated means of communication; 
- determining of wagon or container location  (under wagon number) in the railway network of CIS, Latvia, Lithuania and Estonia with required periodicity;

- determining of reasons of wagons and containers delay en route (technical, commercial defect and etc.), control of their elimination and assistance in shipping of the wagons and/or containers to the place of designation;

- work with claims with carriers in respect of delivery delay, damage, shortage or loss of cargoes, wagons or containers of the Customer in accordance with the law of the Russian Federation and international contracts and agreements:

- agreements on traffic of outsize and heavy-weight and dangerous cargoes. 

	2.2. Клиент обязуется:
	2.2. The Customer shall undertake:

	2.2.1. Предоставлять ТрансКонтейнеру Заказ в сроки, достаточные для согласования ТрансКонтейнером условий перевозок с организациями, связанными с перевозкой грузов в контейнерах, но не менее следующих:

· 3 рабочих дня для внутрироссийских перевозок;

· 7 рабочих дней для перевозок грузов в прямом смешанном железнодорожно-водном сообщении;

· 10 рабочих дней для экспортных, импортных и транзитных перевозок.

Предоставление ТрансКонтейнеру Заказа не освобождает Клиента от подачи железнодорожному перевозчику заявки на перевозку грузов в соответствии с Правилами перевозки грузов железнодорожным транспортом, за исключением случаев, когда подача такой заявки поручается ТрансКонтейнеру.
	2.2.1. To provide Order to TransContainer in terms sufficient for coordination by Transcontainer the terms and conditions of traffic with organizations connected with cargo container traffic, but not less than: 
-3 working days, in case of traffic within Russia;

-7 working days, in case of direct combined railway and water traffic service system;

- 10 working days in case of export, import and transit traffic. 

The Order provided to TransContainer shall not release the Customer from submitting the application for cargo traffic to railway carrier in accordance with the Regulations of Railway Transport, except of cases if such application shall be submitted by TransContainer. 

	2.2.2. Указывать в Заказе всю необходимую информацию для оказания транспортно-экспедиционных услуг, включая информацию о грузе, необходимом количестве и принадлежности вагонов и/или контейнеров.
	2.2.2. To specify all required information on forwarding services in Order, including cargo information, required quantity and ownership of wagons and/or containers.  

	2.2.3. Оплачивать услуги ТрансКонтейнера, указанные в Заказе, и другие платежи в течение сроков, предусмотренных настоящим Договором. 
	2.2.3. To pay services rendered by TransContainer and specified in Order and to make other payments within terms provided in this Contract.  

	2.2.4. Оплачивать дополнительные расходы, которые возникли после оплаты услуг ТрансКонтейнера по Заказу (связанные с подготовкой, отправкой и выдачей грузов, задержкой вагонов и контейнеров на погранпунктах и т.п.), в случае превышения согласованных объемов перевозки, а также в случаях, указанных в пункте 8.2 настоящего Договора, при предоставлении ТрансКонтейнером документов, подтверждающих данные расходы, в течение 5 (пяти) банковских дней с даты получения соответствующего счета ТрансКонтейнера.
	2.2.4. To pay additional expenses which may arise after payment of services rendered by TransContainer under the Order (connected with preparation, shipping and delivery of cargoes, delay of wagons and/or containers in the sub-points and etc.), and in cases of exceeding the agreed traffic volumes and in cases specified in the paragraph 8.2 of this Contract only with documents to be given by TransContainer that confirm the expenses within 5 (five) banking days from the date of bill receiving from TransContainer.  

	2.2.5. Выполнять инструкции ТрансКонтейнера по вопросам, связанным с оказанием транспортно-экспедиционных услуг. 
	2.2.5. To fulfill instructions of TransContainer connected with forwarding services to be rendered. 

	2.2.6. В случае оплаты экспортных, импортных и транзитных перевозок через ТрансКонтейнер оформлять транспортные железнодорожные накладные и другие транспортно-экспедиторские документы на согласованные объемы и маршруты следования только после получения письменных инструкций ТрансКонтейнера, за исключением случаев, когда заполнение указанных документов осуществляется ТрансКонтейнером по поручению Клиента.
	2.2.6. To draw railway bills and any other forwarding documents for agreed volumes and routes only after receiving the instructions in written form from TransContainer in case of payment of export, import and transit cargoes, except of cases if such filling out the documents shall be made by Transcontainer upon request of the Customer.   

	2.2.7. Предъявлять к перевозке грузы в таре и упаковке, предохраняющей груз от порчи и повреждений в пути следования и во время перевалки. Загружать, размещать и закреплять грузы в вагонах и/или контейнерах в соответствии с Правилами перевозок грузов на железнодорожном транспорте, Техническими условиями размещения и крепления грузов в вагонах и контейнерах и другими нормативными документами.
	2.2.7. To bring the cargoes for the transportation in package or packing, this shall protect the cargoes against damage in the way of transport and during trans-shipment. To load, place and strengthen the cargoes in cars and/or containers in accordance with the Regulations of Railway Transports, Specifications of placing and fixing of the cargoes in cars and containers and any other norms.     

	2.2.8. Предъявлять к перевозке грузы, порожние вагоны и/или контейнеры в соответствии с заявленными сроками, в объемах и по маршрутам, согласованным с ТрансКонтейнером.
	2.2.8. To bring the cargoes to be transported, empty wagons and/or containers in accordance with the declared terms, volumes and routes agreed with TransContainer.  

	2.2.9. При наличии в согласованном ТрансКонтейнером Заказе соответствующей отметки в течение трех рабочих дней после приема груза к перевозке на станции отправления при осуществлении экспортно-импортных перевозок Клиент должен направлять в адрес ТрансКонтейнера факсом, по электронной почте или другими согласованными способами подробную отгрузочную информацию с указанием:

· даты отгрузки (по штемпелю в накладной), станции отправления, переменного подкода перевозки, наименования отправителя;

· маршрута следования, станции назначения, получателя, пограничных переходов;

· номеров вагонов (платформ)/контейнеров и номеров железнодорожных накладных;

· наименования груза и веса брутто  в каждом вагоне (платформе) в килограммах;

· других необходимых данных для осуществления расчетов и перевозки.

При осуществлении транзитных перевозок грузов по железным дорогам ОАО «РЖД» отгрузочная информация и Заказ должны быть предоставлены ТрансКонтейнеру в срок, не менее чем за три дня до прибытия груза на входную пограничную станцию ОАО «РЖД». Клиент обязан возместить все расходы ТрансКонтейнера, связанные с задержкой вагонов и/или контейнеров на железнодорожных  станциях в случаях, указанных в пункте 4.2 настоящего Договора.  
	2.2.9. If there is a note in Order agreed with TransContainer that within three working days after acceptance of cargo for transportation  at the shipping station in case of export and import traffic, the Customer shall send to TransContainer by fax, e-mail or by any other means a detailed shipping information specifying:
-date of shipping (under the stamp in the bill), station of shipping, variable sub-code of transportation, name of consignor;

-route of transportation, station of designation, consignee, border points;

-number of wagons (platforms)/containers and number of railway bills;

-name of cargo and gross weight in each wagon/platform in kilogram;

- other additional information for calculations and transportation. 

In case of transit cargo traffic  by the railways of OJSC “RZD” the shipping information and the Order shall be provided to TransContainer in terms not less than three days before cargo delivery to the entry frontier station of OJSC “RZD”.  The Customer shall reimburse all the expenses of TransContainer connected with delay of wagons and/or containers at railway stations in cases stated in the paragraph 4.2. of this Contract. 

	2.2.10. В течение 5 рабочих дней с даты получения от ТрансКонтейнера актов об оказанных услугах и сверки взаиморасчетов подписать и возвратить их ТрансКонтейнеру или предоставить мотивированный отказ от их подписания.
	2.2.10. To sign and return acts about rendered services and revise settlements from Transcontainer  within 5 days from the date upon receiving or to provide motivated refusal of signing.  

	2.2.11. Для предъявления в налоговые и таможенные органы в соответствии с законодательством Российской Федерации предоставлять ТрансКонтейнеру по его требованию документы, подтверждающие перевозку грузов под таможенным контролем.
	2.2.11. To provide TransContainer upon its request with the documents confirming cargo traffic under the customs control in order to submit to tax and customs authorities in accordance with the law of the Russian Federation.  

	2.2.12. Возмещать ТрансКонтейнеру возложенные на него (или его партнеров) как на плательщика за перевозку грузов следующие сборы и расходы:
· сборы, предусмотренные Прейскурантом №10-01, Тарифной политики Железных дорог государств - участников Содружества Независимых Государств на перевозки грузов в международном сообщении (далее – ТП СНГ), МТТ, ЕТТ и другими действующими документами, включая  сборы за пломбирование, объявление ценности груза, размораживание, за добавочные листы транзитных деклараций на партию товаров, имеющих различные коды ТН ВЭД, и иные сборы, взимаемые с плательщика перевозки;

· расходы, возникшие в связи с выполнением работ (подача, уборка вагонов, контейнеров, погрузкой и выгрузкой грузов,  хранение, плата за пользование вагонами и контейнерами и т.д.) на пограничных станциях по инициативе или указанию таможенных органов либо органов государственного контроля (надзора) на  железнодорожных станциях при перевозках грузов, заявленных Клиентом. 
	2.2.12. To reimburse all the charges and expenses entrusted  to TransContainer (or its partners) for cargo traffic  as follows: 
- charges provided by pricelist no. 10-01, Tariff Policy of  Railway of the Countries- Partners of the Commonwealth of Independent States for cargo international traffic (hereafter referred to as TP CIS) MTT, ETT and any other existing documents, including charges for sealing, declaration of cargo value, clearing, for additional pages transit declarations for consignment with different codes of External Economic Activity and any other charges collected from cargo payers. 

- charges arisen due to works performance (providing, cleaning of wagons, containers, loading and unloading of cargoes, storing, payment for using wagons and containers etc.) at frontier stations upon request or instructions of customs authorities or authorities of state control (supervision) at railway stations during cargo traffic declared by the Customer. 

	 2.2.13. При необходимости по запросу ТрансКонтейнера предоставлять последнему копии перевозочных документов. В случае осуществления перевозок в рефрижераторном подвижном составе и по территориям  третьих стран копии перевозочных документов предоставляются ТрансКонтейнеру в обязательном порядке.
	2.2.13. To provide copies of transport documents if required upon request of Transcontainer.  If the transportation is made in refrigerated train within the territory of the third countries the copies of transport documents shall be provided to TransContainer necessarily. 

	2.3. Каждая Сторона обязуется не совершать действия, которые могут причинить ущерб интересам другой Стороны.
	2.3. Every Party shall undertake not to perform acts which may cause damage for interests of the other Party.  

	2.4. Порядок взаимодействия и условия оказания услуг, перечисленных в пункте 2.1.15 настоящего Договора, оформляется отдельным приложением к настоящему Договору.
	2.4. The procedure of cooperation and terms and conditions of rendering services stated in the paragraph 2.1.15 of this Contract shall be made in separate Schedules. 

	
	

	3. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
	3. Settlement procedure  

	
	

	3.1. Клиент на основании счетов выставляемых ТрансКонтейнером, производит 100% предварительную оплату за оказание транспортно-экспедиционных услуг не позднее, чем за 3 (три) рабочих дня до начала перевозки.

Сторонами в приложениях к настоящему Договору может быть согласован иной порядок расчетов, касающийся способа и сроков оплаты.
	3.1. Under the bills provided by TransContainer the Customer shall prepay forwarding services within 3 (three) working days before the transportation. 

In Schedules to the Contract the Parties may coordinate any other procedure of settlements concerning method and terms of payments.     

	3.2. Оплата транспортно-экспедиционных услуг как по основным, так и по дополнительным счетам производится Клиентом в полном объеме в безналичном порядке на расчетный счет ТрансКонтейнера, указанный в разделе 10 настоящего Договора.
	3.2. The payment of forwarding services under general and additional bills shall be made by the Customer in full cashless to the settlement account of TransContainer specified in the paragraph 10 of this Contract. 

	3.3.
Если в соответствии с действующим законодательством предоставляемые услуги являются объектом обложения НДС, то величина НДС учитывается по действующей налоговой ставке и отражается в документах, подтверждающих стоимость услуг. 

Для подтверждения обоснованности применения НДС по ставке 0 процентов на  оказанные услуги при перевозках грузов в международном сообщении Клиент по запросу ТрансКонтейнера предоставляет ему копии документов, предусмотренных Налоговым кодексом РФ, в течение 90 дней с даты приема груза к перевозке.
	3.3 If in accordance with the existing law the services rendered are taxed by VAT the rate of VAT shall be calculated under the existing of tax rate and shall be reflected in documents confirming services cost.     
To confirm relevance of VAT taxing at the rate of 0 percents for the services during international cargo traffic the Customer shall provide upon the TransContainer’s request copies of documents provided by the Tax Code of the RF within 90 days from the date of acceptance cargoes for transportation.      

	3.4. По настоящему Договору оплата услуг, оказанных Клиенту ТрансКонтейнером своими силами и средствами, и услуг, оказанных силами привлеченных для исполнения поручений Клиента третьих лиц (перевозчиков, стивидоров и т.д.), осуществляется Клиентом отдельными платежными поручениями на основании счетов ТрансКонтейнера.
	3.4. Under the Contract the payment of services rendered to the Customer by TransContainer at his own expenses and by his own means and services rendered by third persons engaged (carrier, stevedores etc.) upon the instructions of the Customer, shall be made by the Customer by payment orders under the bills of TransContainer. 

	3.5. Расчетным периодом по настоящему Договору является календарный месяц. В течение 15 рабочих дней после окончании каждого расчетного периода Стороны подписывают акты об оказанных услугах. При организации перевозок грузов по железным дорогам ОАО «РЖД» в актах отражаются услуги ТрансКонтейнера только по перевозкам, раскредитование транспортных железнодорожных накладных по которым завершено ОАО «РЖД» в данном периоде.
	3.5. The settlement period under the Contract shall be a calendar month. The Parties shall sign an act of rendered services within 15 working days upon every settlement period. If cargoes are transported by the railways of OJSC “RZD” the acts shall contain services of TransContainer  only concerning traffic whose waybills has been issued by the OJSC “RZD” in this period. 

	3.6. Оплата производится в долларах США.
	3.6. The payment shall be made in USD.

	3.7. Датой платежа считается дата поступления денежных средств на счет ТрансКонтейнера.
	3.7. The date of payment shall be a date of money funds receipt to the account of TransContainer.

	3.8. Все банковские расходы, связанные с осуществлением платежей по настоящему Договору, включая комиссию банков-корреспондентов, производятся за счет Клиента.
	3.8. All bank expenses connected with the payments under the Contract including commission of correspondence bank shall be paid by the Customer.

	3.9. После осуществления оплаты счетов Клиент по требованию ТрансКонтейнера передает ему по факсу (электронной почте) копию платежного поручения.
	3.9. Upon payment of all bills the Customer shall provide a copy of payment order upon TransContainer’s request by fax (or e-mail).

	3.10. По требованию Клиента ТрансКонтейнер предоставляет ему подтверждение по поступившим суммам на расчетный счет ТрансКонтейнера.
	3.10. Upon the Customer’ request  TransContainer shall provide a confirmation concerning amounts transferred to the settlement account of TransContainer.

	3.11. После подписания сторонами Акта об оказанных услугах ТрансКонтейнер в течение 5 (пяти) дней формирует и направляет Клиенту счет-фактуру. 

Если после подписания Сторонами Акта об оказанных услугах будут выявлены обстоятельства, независящие от ТрансКонтейнера и влияющие на стоимость оказанных ТрансКонтейнером услуг, последний составляет на корректируемый объем акт об оказанных услугах и направляет его Клиенту. После рассмотрения и подписания Клиентом  акта об оказанных услугах, составленного на корректируемый объем, ТрансКонтейнер вносит соответствующие исправления в первоначально выставленную счет-фактуру в соответствии с Налоговым кодексом Российской Федерации. На дополнительный объем услуг Клиенту выставляется счет, который оплачивается в течение 5 (пяти) банковских дней. Корректировка сумм начисленных платежей за услуги, оказанные ТрансКонтейнером, допускается в течение 6 (шести) месяцев с даты оказания услуги.
	3.11. If the parties signed the Act of rendered services TransContainer shall notify and send an invoice to the Customer within 5 (five) days. 

If after signing of such act the Parties revealed any circumstances independent and influencing the services cost of the TransContainer, the latter shall compose an act on rendered services for corrected volume and send to the Customer. After consideration and signing of act by the Customer, TransContainer shall make any correctives in initial invoice in accordance with the Tax Code of the Russian Federation. The bill shall be made for every additional volume of services for the Customer and it shall be paid within 5 (five) banking days. The amount of the payment charged for services rendered by TransContainer may be corrected during 6 (six) months from the moment of rendering the services.

	3.12. Не поступивший от Клиента в адрес ТрансКонтейнера Акт об оказанных услугах за предыдущий расчетный период в течение 10 (десяти) дней с даты его предоставления Клиенту, и при отсутствии письменного мотивированного отказа Клиента от подписания Акта, считается подписанным Клиентом и принимается для отражения в бухгалтерском учете ТрансКонтейнера.
	3.12. If the act of rendered services in the previous fiscal period is not received by TransContainer from the date of providing to the Customer and if the Customer within 10 (ten) days is not provided with written motivated refusal of the act from the Customer it shall be deemed as signed by the Customer and acknowledged in the accounting books of TransContainer.  

	3.13. В случае отказа Клиента от услуг ТрансКонтейнера полностью или частично, перечисленные последнему денежные средства по письменному требованию Клиента возвращаются ему или могут быть использованы в качестве аванса за последующие перевозки. ТрансКонтейнер возвращает денежные средства в течение 30 (тридцати) календарных дней с даты получения от задействованных в перевозках структур соответствующих подтверждений о том, что перевозки не были совершены (совершены не в полном объеме). При этом из возвращаемых сумм удерживаются фактически понесенные ТрансКонтейнером затраты, плата и вознаграждение за фактически оказанные им услуги, а также штрафы, предусмотренные настоящим Договором. В этом случае Сторонами составляется Акт об оказанных услугах на соответствующие суммы.
	3.13. If the Customer refuses from the services of TransContainer in full or partly all money transferred to TransContainer shall be returned upon written request of the Customer or may be used as prepayment for future traffic. TransContainer shall return the money within 30 (thirty) calendar days from the date of confirmation receiving that the transportation have been performed (not fully) from the authorities engaged in the traffic. 

All actual expenses, remuneration, fee of TransContainer and penalties provided in this Contract for actual rendered services shall be deducted from the amount to be returned.  In this case the Party shall make an act of rendered services for the relevant amounts.   

	
	

	4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	4. Liability of the Parties 

	
	

	4.1. Если в результате неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств одной Стороной был причинен материальный ущерб другой Стороне, он подлежит возмещению виновной Стороной в полном объеме. В случае просрочки доставки, порчи, недостачи или полной утраты грузов, вагонов и/или контейнеров Клиента, Стороны действуют в соответствии с нормами соответствующих транспортных правил и уставов.
	4.1. If material damage has been caused as a result of non-fulfillment or improper fulfillment of obligations by one Party, it shall be indemnified by a guilty Party in full force. In case of delivery delay, damage, shortage or full loss of cargoes, wagons and/or containers of the Customer, the Company shall act in accordance with the norms of the transport regulations and articles.  

	4.2. Оплата за простой вагонов и контейнеров с грузами Клиента на железнодорожных станциях, в том числе пограничных и припортовых, включая сборы за охрану грузов, возмещается Клиентом ТрансКонтейнеру в следующих случаях: 

· при прибытии с иностранных железных дорог или через порты на станции железных дорог ОАО «РЖД» транзитных грузов (вагонов/контейнеров), на которые по вине Клиента отсутствуют телеграммы (подтверждения) ОАО «РЖД», подтверждающие оплату данной перевозки через ТрансКонтейнер;

· при наличии ошибок или несоответствий в имеющихся перевозочных и других товаросопроводительных документах, а также при отсутствии каких-либо необходимых документов для осуществления таможенного, санитарного контроля, других видов государственного контроля  по грузам, заявленным Клиентом;

· при несвоевременном или неполном предоставлении Клиентом отгрузочной информации.
	4.2. The payment for wagons and containers demurrage with the Customer’ cargoes at railway stations, including frontier and port stations, including charges for cargoes security shall be reimbursed by the Customer to TransContainer in the following cases: 

- if transit cargoes (wagons/containers) arrive from foreign railways or through ports to the railway stations  of OJSC “RZD” without telegrams (confirmations) of OJSC “RZD” confirming the payment of this transportation through TransContainer through the Customer’s fault; 

-if  there are mistakes or gaps in the existing transport and any other documents accompanying cargoes necessary for customs, sanitary and any other kinds of state control of cargoes  declared by the Customer;
-if the Customer has not provided the shipping information fully or timely. 

	 4.3. В случае задержки вагонов, контейнеров, принадлежащих ТрансКонтейнеру, под погрузкой и выгрузкой грузов в местах общего и необщего пользования Клиентом (его грузоотправителем или грузополучателем), а также отказа от предусмотренных согласованным Заказом услуг Клиент несет ответственность, предусмотренную приложением №2 к настоящему Договору.
	4.3. If wagons, containers belonging to TransContainer are delayed by the Customer (his consignor or consignee) during cargoes loading and unloading at public and nonpublic places or in case of  refusal of services agreed in the Order the Customer shall bear responsibility under the Schedule no. 2 to the Contract.  

	4.4. В необходимых случаях ТрансКонтейнер направляет соответствующие телеграммы (подтверждения) в адрес станций отправления и/или назначения для данной перевозки. Все изменения (дополнения) подготовленных и отправленных на железные дороги телеграмм (подтверждений) производятся ТрансКонтейнером исключительно по письменному запросу Клиента. При этом последний оплачивает ТрансКонтейнеру штраф в размере 40 долларов США за каждое изменение (дополнение) с последующим отражением произведенных расчетов в текущем акте сверки. В случае если изменение (дополнение) вносится из-за ошибки, совершенной ТрансКонтейнером, последний устраняет ее за свой счет.
	4.4. In all necessary cases TransContainer shall send telegrams (confirmations) to the address of station of departure and /or destination for such transportation. All amendments (addendums) of telegrams (confirmations) to be sent to railway stations shall be made by Transcontainer only upon the Customer’s request. And the Customer shall pay a penalty at the rate of 40 USD for every amendment (addendum), and such payments shall be taken into the account in the act of revise. In case such amendments (addendums) shall be made because of mistakes made by TransContainer, the latter shall eliminate it at his own expense. 

	4.5. В случае систематического (более двух раз в течение календарного месяца и/или пяти раз в течение календарного года) заполнения железнодорожных накладных с нарушением письменных инструкций ТрансКонтейнера, Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф в размере   185 (сто восемьдесят пять) долларов США за каждый вагон/контейнер по отдельному счету с последующим отражением произведенных расчетов в текущем акте сверки.
	4.5. In case of regular (more than two times within a calendar month and/or five times within a calendar month) filling out of railways bills with breaches of written instructions of TransContainer the Customer shall pay a penalty at the rate of 185 (one hundred eighty five) USD for each wagon/ container with a separate bill, and it shall be shown in the act of revise.  

	4.6. Сторона, которая привлекла третье лицо к исполнению своих обязательств по настоящему Договору, несет перед другой Стороной ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств этим лицом как за собственные действия.
	4.6. The Party that engaged a third person in fulfillment of its obligations under the Contract shall be legally liable to the other party for non-fulfillment or improper fulfillment of obligations by this person as for its own acts. 

	4.7. ТрансКонтейнер оставляет за собой право приостановить действие настоящего Договора в случае нарушения Клиентом условий, предусмотренных подпунктами 2.2.2 - 2.2.6 настоящего Договора до выполнения условий, предусмотренных указанными подпунктами.
	4.7. TransContainer reserves the right to stop the validity of the Contract, if the Customer break terms and conditions of this Contract provided by paragraphs 2.2.2 – 2.2.6. of this Contract till all terms and conditions, provided in these paragraphs are performed.   

	4.8. В случае отгрузки вагонов и/или контейнеров с указанием в накладных плательщиком ТрансКонтейнера, его кодов или кодов его партнеров по направлениям и ставкам, не согласованным с ТрансКонтейнером, или по ставкам, срок действия которых истек, а также проведения других работ в объемах, превышающих согласованные, Клиент обязан оплатить произведенные работы в соответствии с выставленными счетами ТрансКонтейнера. 

В случае выявления ТрансКонтейнером несанкционированных отправок он вправе применить штрафные санкции в размере двойного тарифа, официально действующего на момент оказания услуг. Не допускается отказ Клиента от оплаты за перевозки, которые были оформлены в соответствии с выданными ТрансКонтейнером инструкциями (кодами).
	4.8. If the loading of wagons and/or containers is made with the codes specified by payer of TransContainer, its codes or partners’ codes on routes and rates not agreed with Transcontainer or on rates with expired validity and other works volumes more than agreed, the Customer shall pay the performed works in accordance with the bills made by TransContainer. 

If TransContainer has revealed unauthorized departures he is entitled to apply penalties at the rate of double tariff existing at the moment of rendering services. The Customer shall not refuse to pay for traffic made in accordance with the instructions issued by TransContainer (codes).    

	4.9. Клиент несет ответственность за повреждения переданных ему ТрансКонтейнером для перевозки грузов вагонов и/или контейнеров, допущенные по его вине. Размер ответственности определяется стоимостью ремонта поврежденных вагонов и/или контейнеров, включая расходы по их транспортировке на ремонтные предприятия, а в случае невозможности восстановления поврежденных вагонов и/или контейнеров или их утраты – в размере рыночной стоимости вагонов и/или контейнеров.
	4.9. The Customer shall bear responsibility for damages transferred to him by TransContainer for transportation of cargoes, wagons and/or containers made due to the fault of the Customer.
The extent of responsibility shall be determined by the value of repair of damaged wagons and/or containers including charges for transportation to repairing enterprises, and in case of non-possibility to restore damaged wagons and/or containers or losses at the rate of market price  of wagons and/or containers.  

	4.10. ТрансКонтейнер несет ответственность за просрочку предоставления Клиенту вагонов и/или контейнеров по согласованному Заказу, допущенную по его вине, в размере, указанном в приложении № 2 к настоящему Договору, за исключением случаев, когда такая просрочка допущена по независящим от него обстоятельствам, включая действие или бездействие перевозчика или владельца инфраструктуры.

В случае уведомления Клиента о просрочке предоставления вагонов и/или контейнеров не менее, чем за 3 (три) дня до согласованной даты, ТрансКонтейнер освобождается от указанной ответственности.
	4.10. TransContainer shall be responsible for delay of wagons/ containers to be provided to the Customer under the agreed Order due to his fault at the rate specified in the Addendum 2 to this Contract, except for cases, if such delay is made due to independent circumstances, including activity or inactivity of carrier or holder of infrastructure. 

In case the notification of the Customer on delay of wagons and containers not less than 3 (three) days prior the agreed date, TransContainer shall be released from the responsibility.  

	4.11. ТрансКонтейнер не несет ответственности за убытки Клиента, возникшие вследствие невыполнения Клиентом (его грузоотправителем, грузополучателем) требований таможенных, налоговых, санитарных и иных государственных органов стран, по которым осуществляются перевозки, и выполнение которых возложено непосредственно на грузовладельцев.
	4.11. TransContainer shall not be responsible for losses of the Customer arisen due to non-fulfillment of customs, tax, sanitary and any other public requirements of the countries, where the transportation shall be made by the cargoes owner (its consignor or consignee).  

	4.12. Уплата неустойки (пени, штрафа) не освобождает виновную Сторону от выполнения ее обязательств по настоящему Договору.
	4.12. The payment of penalty shall not release the guilty Party from fulfillment of obligations under the Contract.  

	
	

	5. ОБСТОЯТЕЛЬСТВА НЕПРЕОДОЛИМОЙ СИЛЫ
	5. Force - Majeure

	
	

	5.1. Ни одна из Сторон не несет ответственности перед другой Стороной за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по настоящему Договору, обусловленное действием обстоятельств непреодолимой силы, то есть чрезвычайных и непредотвратимых при данных условиях, в том числе объявленная и фактическая война, гражданские волнения, террористические акты, наводнения, пожары, землетрясения, шторм и другие природные стихийные бедствия, а также издание актов государственных органов.
	5.1. Neither of Parties shall be liable to any other Party for non-fulfillment or improper fulfillment of obligations under the Contract due to force majeure, i.e. extraordinary circumstances or non-prevented circumstances including declared war or war in fact, civil troubles, acts of terrorism, floods, fires, earthquakes, storm and any other natural distresses, as well as issuing of public authorities acts.  

	5.2. В случае наступления обстоятельств непреодолимой силы срок исполнения Сторонами своих обязательств отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства. 
	5.2. In case of force majeure the term of fulfillment of obligations by the Parties shall be put off for valid time. 

	5.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Договору, обязана незамедлительно, однако не позднее пяти рабочих дней с даты возникновения таковых обстоятельств, в письменном виде уведомить другую Сторону о наступлении, предполагаемом сроке действия и прекращении обстоятельств непреодолимой силы. Доказательством наличия и срока действия обстоятельств непреодолимой силы будет являться документ соответствующего уполномоченного органа (для Российской Федерации - Торгово-промышленная палата).
	5.3. The Party that can not fulfill its obligations under the Contract, shall notify in writing the other party on such circumstances and on assumed terms of termination of such circumstances intermediately within five working days from the date of arising of such circumstances. The evidence of existence and validity period of these circumstances shall be a document of appropriate legal authority (for the Russian Federation- Commercial and Industrial Chamber).  



	5.4. Неуведомление или несвоевременное уведомление лишает Сторону права ссылаться на обстоятельства непреодолимой силы как основание, освобождающее от ответственности за неисполнение обязательств по настоящему Договору.
	5.4. Non-notification or untimely notification shall disqualify the Party to refer to force majeure as a ground of condoning for non-fulfillment of obligations under this Contract. 

	5.5. Если обстоятельства непреодолимой силы действуют на протяжении 3 (трех) месяцев, настоящий Договор может быть расторгнут любой из Сторон путем направления письменного уведомления другой Стороне.
	5.5. If force-majeure valid more than 3 (three) months this Contract may be terminated by each Party by sending a notification to the other Party. 

	
	

	6. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	6. Resolution of disputes 

	
	

	6.1. Споры и разногласия, возникающие в период действия настоящего Договора, разрешаются Сторонами путем переговоров. 
	6.1. All disputes and disagreements arisen in the validity period of the Contract, shall be settled by the Parties through negotiations.

	6.2. До направления любого спора, вытекающего из настоящего Договора, на арбитражное рассмотрение заинтересованная Сторона направляет другой Стороне письменную претензию.
	6.2. Before submitting any dispute concerning the Contract for arbitration consideration the Party interested shall send a written claim to the other Party.  

	6.3. Претензии, возникающие по настоящему Договору, должны быть предъявлены не позднее шести месяцев с даты наступления обстоятельств, послуживших причиной для их предъявления. Претензии оформляются в письменной форме, подписываются уполномоченными представителями Стороны, заявляющей претензию, и направляются в адрес другой Стороны заказным письмом с уведомлением о вручении с приложением необходимых документов. Датой предъявления претензии считается дата штемпеля почтового ведомства о принятии письма.
	6.3. All claims, which may arise under the Contract, shall be produced  within six months from the date of circumstances caused the claims and shall be made in writing, signed by authorized representatives of the Party by registered letter with notification of delivery with applied required documents. The date of claim is a date of post stamp to be made upon receipt.     

	6.4. Претензия подлежит рассмотрению в течение 30 (тридцати) дней со дня ее получения. В случае признания претензии Сторона обязана в полном объеме исполнить в пятидневный срок свое обязательство согласно претензии.
	6.4. The claim shall be considered within 30 (thirty) days from the date of receipt. In case the claim is acknowledged the Party shall execute its liability under the claim within five days in full.    

	6.5. Отказ от претензии должен быть мотивированным и в письменной форме направлен предъявителю претензии. Претензия считается принятой в случае не получения Стороной, ее направившей, мотивированного ответа на претензию в течение 10 (десяти) дней с даты истечения срока рассмотрения претензии согласно п. 6.4 настоящего Договора.
	6.5. The remission of claim shall be motivated and sent in writing to the claimant. The claim is considered to be accepted, if the Party that sent it, does not receive a motivated reply regarding the claim within 10 (ten) days from the date of expiration period provided for claim consideration in accordance with the paragraph 6.4. of this Contract.  

	6.6. В случае невозможности разрешения спора путем переговоров или в претензионном порядке, спор передается на рассмотрение в Арбитражный суд города Москвы.
	6.6. In case of non-possibility to settle the dispute through negotiations or through claims, the dispute shall be submitted for consideration to the Arbitration Court of Moscow. 

	
	

	7. ПОРЯДОК РАСТОРЖЕНИЯ ДОГОВОРА
	7. Procedure of Contract Termination 

	
	

	7.1. Настоящий Договор может быть расторгнут по основаниям, предусмотренным законодательством Российской Федерации и настоящим Договором.
	7.1. This Contract may be terminated pursuant to law of the Russian Federation and this Contract. 

	7.2. Настоящий Договор может быть расторгнут по инициативе одной из Сторон при условии письменного уведомления другой Стороны не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до предполагаемой даты расторжения. 
	7.2. This Contract may be terminated upon initiative of one of the Parties subject to written notification to be sent to the other Party not later than 30 (thirty) calendar days before the date of termination. 

	
	

	8. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	8. Other conditions 

	
	

	8.1. В случае изменения грузовых тарифов, сборов, штрафов, устанавливаемых перевозчиками или государственными органами стран, по территориям которых осуществляются перевозки, ТрансКонтейнер уведомляет об этом Клиента не позднее 2 (двух) рабочих дней с даты официального опубликования об указанных изменениях. Стоимость перевозки груза, находящегося в пути на момент введения перевозчиками новых тарифных ставок, изменению не подлежит, за исключением случаев указанных в пункте 8.2 настоящего Договора.
	8.1. In case of changing of freight rates, charges, penalties determined  by carriers or public authorities of the countries where the transports shall be made, TransContainer shall notify thereon the Customer within 2 (two) working days from the date of publishing the changes. The price of cargo traffic en route at the moment of introduction of new rates shall not be subject to variation, except as stated in the paragraph 8.2. of this Contract.   

	8.2. В случае изменения тарифов и ставок дополнительных сборов в период осуществления комбинированной перевозки груза различными видами транспорта, ТрансКонтейнер в одностороннем порядке пересматривает стоимость перевозки и/или услуг. При этом Клиент обязуется возместить ТрансКонтейнеру дополнительные расходы в соответствии с пунктом 2.2.4 настоящего Договора.
	8.2. In case tariffs and rates of additional charges are changed during combined transportation by different mode of transport, TransContainer shall reconsider the price of transportation and/or services. In case the Customer shall reimburse to TransContainer all additional expenses in accordance with the paragraph 2.2.4. of this Contact.  

	8.3. В случае отсутствия в настоящем Договоре положений, регламентирующих взаимоотношения Сторон, Стороны в своих действиях руководствуются законодательством Российской Федерации, международными договорами и соглашениями, положениями ГОСТ Р51133-98 и обычаями делового оборота.
	8.3. In case in the Contract there are no provisions regulating relationship of the Parties, the Parties shall follow the law of the Russian Federation, international contracts and agreements, regulations GOST P51133-98 and usual business practices. 

	8.4. В настоящий Договор могут быть внесены изменения и дополнения по соглашению Сторон в письменной форме.
	8.4. Any amendments and addendums may be made in this Contract under the agreement of the Parties in writing. 

	8.5. Все приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.
	8.5. All addendums to the contract shall be an integral part thereof.  

	8.6. Сведения, указанные в настоящем Договоре и приложениях к нему, являются конфиденциальными и не подлежат разглашению и передаче третьим лицам, за исключением случаев, предусмотренных законодательством Российской Федерации.
	8.6. Information stated in this contract and addendums thereof shall be confidential and shall not be disclosed or transferred to the third persons, except of cases provided by the law of the Russian Federation.    

	8.7. Настоящий Договор и другие документы, касающиеся Договора, (за исключением претензий) могут быть изготовлены и переданы с помощью средств электронно-вычислительной техники, факсимильной и телексной связи и имеют такую же юридическую силу, как и подлинники при условии их подтверждения оригиналом в течение 30 дней с даты получения копии.
	8.7. This Contract and other documents concerning the Contract (except for claims) may be made and transferred by means of electron and calculating technique, fax or telex communication and shall be valid as original documents provided with confirmation within 30 days from the date of receiving the copy.  

	8.8. Настоящий Договор подписан в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.
	8.8. This Contract shall be signed in duplicate, each one having equal power, one for each Party. 

	
	

	9. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА
	9. Term of Contract 

	
	

	9.1. Настоящий Договор вступает в силу с даты его подписания обеими Сторонами и действует до «     »                              200   г. 
	9.1. This Contract shall come into force from the date of its signing by both Parties and shall be valid till “    ”……….20…

	9.2. По окончании действия Договора Стороны обязуются в 14-ти дневный срок произвести полный взаимный расчет с подписанием акта сверки. Дальнейшие взаиморасчеты могут осуществляться после получения дополнительных документов.
	9.2. Upon expiration of the Contract validity the Parties shall make all payments mutually and sign the act of revise. Any other payments may be done upon additional documents receipt. 



	9.3. Если ни одна из Сторон письменно не заявила о намерении расторгнуть настоящий Договор за тридцать дней до окончания срока его действия, данный Договор считается продленным на каждый последующий календарный год.
	9.3. If none of the Parties is not stated about the intention to annul this Contract in written form thirty days prior the date of its expiration, this Contract shall be considered extended for each following calendar year. 

	10. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	10. Legal addresses and Details of the Parties

	ТРАНСКОНТЕЙНЕР:

ОАО «ТрансКонтейнер»

ОГРН: 1067746341024,
ИНН: 7708591995
Юридический  адрес: Российская Федерация, г.Москва, 107228,ул. Новорязанская, д.12

Почтовый адрес: Российская Федерация, г.Москва, 107174, Каланчевская  ул., д.6/2

Тел.+7(495)262-8506, факс 262-7578, 

E-mail: trcont@trcont.ru 
	TransContainer:

OJSC «TransContainer»

OGRN: 1067746341024, 
INN: 7708591995 
Legal address: 12, Novoryazanskaya str., 

Moscow, 107228, Russian Federation

Mailing address: 6/2,  Kalanchevskaya str., Moscow, 107174 , Russian Federation

Tel. +7(495)262-8506, fax 262-7578, 

E-mail: trcont@trcont.ru

	Банковские реквизиты для расчета в долларах США (USD):

The Bank of New York, New York One 
Wall Street, New York, NY 10286, USA

S.W.I.F.T. Code: IRVTUS3N

ACC 890-0548-568

TRANSCREDITBANK, Moscow, Russia 

S.W.I.F.T. CODE:  TRCDRUMM 

In favour JSC «TransContainer» for account №40702840500001007269  (транзитный)

Текущий валютный счет 40702840200000007269
	Bank details for settlements in USD (dollars) 
The Bank of New York, New York One Wall Street, New York, NY 10286, USA

S.W.I.F.T. Code: IRVTUS3N

ACC 890-0548-568

TRANSCREDITBANK, Moscow, Russia 

S.W.I.F.T. CODE:  TRCDRUMM 

In favour JSC «TransContainer» for account №40702840500001007269  (transit)

Current dollar account  40702840200000007269

	Генеральный директор 

______________________ П.В.Баскаков                                                
	General Director 

________________________P.V. Baskakov

	
	

	
	

	КЛИЕНТ
	CUSTOMER

	_________________
	_________________

	Юридический  адрес: _______________ 
Почтовый адрес: _____________________

Тел.______________, факс ________________, 

E-mail: _________________
	Legal address: _________________
Mailing address: _________________

Tel. _________, fax _____________

E-mail: _____________ 

	Банковские реквизиты для расчета в долларах США (USD):


	Bank details for settlements in USD (dollars): 


	______________________ 

______________________ __________________                                                
	_____________________ 

___________________ ________________


Приложение №1

к Договору транспортной экспедиции 

от «   » __________ 200_г. № _________

ФОРМА ЗАКАЗА
__.___._______ года






    ОАО «ТрансКонтейнер»

ЗАКАЗ № ______ 

по Договору №_______ от ___________________ года.

	Период перевозки*
	

	Вид сообщения*
	

	Станция (пункт) отправления*
	

	Входная станция РЖД
	

	Грузоотправитель*
	

	Станция (пункт) назначения*
	

	Выходная станция РЖД
	

	Погранпереходы СНГ
	

	Грузополучатель*
	

	Наименование груза/код ЕТСНГ
	

	Наименование груза/код ГНГ
	

	Принадлежность вагонов*
	

	Кол-во контейнеров*
	

	Вес груза брутто (кг)
	

	Типоразмер контейнеров*
	

	Принадлежность контейнеров*
	

	Примечание
	


* - Поле, обязательное для заполнения Клиентом. Сведения в Заказе должны соответствовать содержанию заявки на перевозку грузов, подаваемой Клиентом (его грузоотправителем) перевозчику

Заказанные услуги

	№ п/п
	Наименование услуги и её параметры
	Ставка за контейнер
	Сумма

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	ИТОГО:
	
	

	В том числе НДС:
	
	


Примечания:

1. Заказ принимается к исполнению при наличии на лицевом счете Клиента денежных средств, достаточных для его исполнения, либо поступления денежных средств ТрансКонтейнеру в соответствии с пунктом 3.2. Договора транспортной экспедиции.

2. Подписание Заказа Клиентом свидетельствует о его согласии со стоимостью заказываемых им услуг ТрансКонтейнера

3. Прочие условия (дата подачи вагонов/контейнеров, необходимость предоставления отгрузочной информации и т.п.): ……..

4. Данный Заказ является неотъемлемой частью договора №     - ___от _____________ года.

____________________________    ___________________    ________________________   

 (должность)



(подпись) 


(И.О.Фамилия)

Согласовано в ОАО «ТрансКонтейнер»:

____________________________    ___________________    ________________________   

 (должность)



(подпись) 


(И.О.Фамилия)

Schedule №1

To the Contract of Transport Expedition  

dated «   » __________ 200_г. № _________

Order Form
Dated __.___._____ 






    OJSC «TransContainer»

Order № ______ 

Under the Contract  №_______ dated  _______________

	Transportation Period*
	

	Transportation mode*
	

	Station (point) of departure*
	

	Entrance Station of RZD
	

	Consignor*
	

	Station (point) of destination*
	

	Exit Station of RZD
	

	Frontier points of CIS 
	

	Consignee *
	

	Name of cargoes/ETSNG code
	

	Name of cargoes/ GNG code 
	

	Ownership of wagons *
	

	Number of containers*
	

	Gross Cargo Weight (kg)
	

	Dimensions of the container*
	

	Ownership of containers*
	

	Note
	


· - to be filled by the customer. The data shall correspond to the application for cargo traffic to be submitted by the Customer (consignee) to the carrier. 

Ordered Services 
	№ 
	Name of service and its value
	Rate for a container 
	Amount 

	1.
	
	
	

	2.
	
	
	

	3.
	
	
	

	Total:
	
	

	Including VAT:
	
	


Notes:

1. The order to be accepted for fulfillment if money funds are available on the personal account of the Customer and sufficient for such fulfillment or subject to money receipt by TransContainer in accordance with the p. 3.2. of the Contract of Transport Expedition.   

2. Signing of the Order by the Customer is an acknowledgment of the price of ordered services to be rendered by TransContainer. 

3. Other terms and conditions (delivery date of wagons, containers, the necessity of providing shipping information and etc.): ……..
4. This Order is an integral part of the Contract No.                               dated ________ 

____________________________    ___________________    ________________________

(title)



(signature) 


(Name)

____________________________    ___________________    ________________________

(title)



(signature) 


(Name)

Agreed by OJSC “TransContainer”:

____________________________    ___________________    ________________________   

 (title)



(signature) 


(Name)


	Приложение №2

к Договору транспортной экспедиции

от «   » __________ 200_г. № _________


	Schedule № 2

To the Contract of Transport Expedition 

Dated  «   » ______ 200_г. № ___________



	I. Ответственность за задержку вагонов, контейнеров, принадлежащих ТрансКонтейнеру, по погрузкой и выгрузкой грузов в местах общего и необщего пользования, а также за отказ от предусмотренных согласованным Заказом услуг.   

	I. Responsibility for delay of wagons, containers belonging to TransContainer during cargoes loading and unloading at public and nonpublic places and refusal from services provided by the agreed Order.   


	1. В случае перевозки грузов с использованием вагонов                              ОАО «ТрансКонтейнер»

	1. In case of cargo traffic using wagons belonging to 
OJSC “TransContainer” 



	Клиент обязуется предъявлять к перевозке грузы в контейнерах Клиента или порожние контейнеры Клиента на вагоне ТрансКонтейнера в сроки согласованные в соответствующем Заказе. В случае задержки предъявления груза к перевозке по причинам, зависящим от Клиента, Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф в следующем размере:

- 22 дол США в сутки за 40-футовый контейнер;

- 9 дол США в сутки за 20-футовый контейнер. 

Отсчет времени для начисления штрафов начинается с 24 часов дня, на который приходится дата предъявления груза к перевозке, согласованная в Заказе. При этом неполные сутки учитываются как полные.

Клиент также возмещает ТрансКонтейнеру подтвержденные последним расходы на оплату отстоя вагонов ТрансКонтейнера на путях общего пользования  в связи с задержкой предъявления груза к перевозке по причинам, зависящим от Клиента.

1.2. В случае перевозки контейнера Клиента на вагоне ТрансКонтейнера в адрес грузополучателя, находящегося на подъездном пути, Клиент обязуется на согласованных с ТрансКонтейнером условиях отправить вагон ТрансКонтейнера до 24 часов дня, следующего за днем его прибытия на станцию назначения. За каждые сутки превышения указанного срока Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф в следующем размере:

· за первые – третьи сутки – 22 дол США;

· за четвертые – седьмые сутки – 44 дол США; 

· за восьмые и последующие сутки – 66 дол США; 

При этом неполные сутки учитываются как полные.

1.3. В случае отказа Клиента от услуг ТрансКонтейнера по согласованному Заказу на перевозку грузов в контейнерах Клиента или порожних контейнеров Клиента на вагонах ТрансКонтейнера с уведомлением ТрансКонтейнера за 3 суток и менее, Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф за отказ от Заказа в следующем размере:

· 90 дол США за 20-футовый контейнер;

· 160 дол США за 40-футовый контейнер. 

При отказе от Заказа более чем за 3 суток, штраф не взимается.


	1.1. The Customer shall undertake to provide the cargoes for the transportation in containers of the Customer or empty containers of the Customer on the wagon of TransContainer in terms agreed in the Order. In case of delay of providing cargoes due to independent reasons of the Customer, the latter shall pay to Transcontainer a penalty at the following rate: 

- 22 USD per day for 40 foot container;

-9 USD per day for 20 foot container.

The time for charging penalties shall be counted out from 24 of a day, when the cargo is provided for the transportation, and agreed in the Order. 

Incomplete day shall be counted as a full day. 

The Customer shall also reimburse to TransContainer all expenses confirmed for the delay of wagons of TransContainer at public places due to delay of cargoes providing for transportation under reasons independent from the Customer. 

1.2. If the container of the Customer shall be transported on the wagon of TransContainer to consignee, the Customer shall send the wagon of TransContainer on terms and conditions agreed with TransContainer till 24 o’clock of the day following after the arrival day to the place of destination. The Customer shall pay to TransContainer a penalty for every day exceeded the term at the following rate: 

-for the first day – third day – 22 USD 

-for the fourth – seventh day – 44 USD

-for eighth  and following days – 66 USD;

Incomplete day shall be counted as a full day. 

 1.3. If the customer refuses the services of TransContainer upon agreed Order for transportation of services in the containers of the Customer or empty containers of the Customer on the wagons of TransContainers with notification to TransContainer within 3 days or less than 3 days, the Customer shall pay a penalty for Order refusal at the following rate: 

- 90 USD for 20 foot container;

-160 USD for 40 foot container.

In case of refusal less than 3 days the penalty shall not be paid. 



	2. В случае перевозки грузов с использованием вагонов и контейнеров 

ОАО «ТрансКонтейнер»


	2. In the case of cargoes traffic using wagons and containers of 
OJSC “TransContainer”

	2.1. Клиент обязуется предъявлять к перевозке грузы в контейнерах ТрансКонтейнер на вагонах ТрансКонтейнер в сроки согласованные в соответствующем Заказе. В случае задержки предъявления груза к перевозке по причинам, зависящим от Клиента, Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф в следующем размере:

· 28 дол США в сутки за 40-футовый контейнер;

· 11 дол США в сутки за 20-футовый контейнер. 

Отсчет времени для начисления штрафов начинается с 24 часов дня, на который приходится дата предъявления груза к перевозке, согласованная в Заказе. При этом неполные сутки учитываются как полные.

Клиент также возмещает ТрансКонтейнеру подтвержденные последним расходы на оплату отстоя вагонов ТрансКонтейнера на путях общего пользования  в связи с задержкой предъявления груза к перевозке по причинам, зависящим от Клиента.

2.2. В случае перевозки контейнера ТрансКонтейнер на вагоне ТрансКонтейнера в адрес грузополучателя, находящегося на подъездном пути, Клиент обязуется на согласованных с ТрансКонтейнером условиях отправить порожние контейнеры ТрансКонтейнера на вагоне ТрансКонтейнера до 24 часов дня, следующего за днем их прибытия на станцию назначения. За каждые сутки превышения указанного срока Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф в следующем размере:

за первые – третьи сутки – 22 дол США за вагон, 7 дол США за 40 футовый контейнер и 3 дол США за 20-футовый контейнер;

· четвертые – седьмые сутки – 44 дол США  рублей за вагон, 13 дол США за 40 футовый контейнер и 6 дол США за 20-футовый контейнер;

· за восьмые и последующие сутки – 66 дол США за вагон, 19 дол США рублей за 40 футовый контейнер и 8 дол США за 20-футовый контейнер.

При этом неполные сутки учитываются как полные.

2.3. В случае отказа Клиента от услуг ТрансКонтейнера по согласованному Заказу на перевозку грузов в контейнерах ТрансКонтейнера на вагонах ТрансКонтейнера с уведомлением ТрансКонтейнера за 3 суток и менее, Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф за отказ от Заказа в следующем размере:

· 56 дол США за 20-футовый контейнер;

· 100 дол США за 40-футовый контейнер.

При отказе от Заказа более чем за 3 суток, штраф не взимается.


	2.1. The Customer shall provide container cargoes traffic of TransContainer in the wagons of TransContainer in the terms agreed in Order. 

In case of delay of providing the cargoes due to independent from the Customer reasons, the Customer shall pay to TransContainer a penalty at the following rate: 

- 28 USD per day for 40 foot container;

-11 USD per day for 20 foot container.

The time for charging penalties shall be counted out from 24 of a day, when the good shall be provided for the transportation, and agreed in the Order. 

Incomplete day shall be counted as a full day. 

     The Customer shall reimburse to TransContainer all the expenses confirmed for the demurrage of wagons of TransContainer at public places due to delay of providing the cargo for transportation under reasons depending on the Customer.
2.2. In case of transporting container owned by TransContainer with the wagon of TransContainer to consignee, the Customer shall send the wagon of TransContainer under terms and conditions agreed with TransContainer till 24 o’clock of the day following after the arrival date to destination place. The Customer shall pay to TransContainer a penalty for every day exceeded the term at the following rate: 

-for the first day – third day – 22USD 

for a wagon, 7 USD for 40 foot container and 

3 USD for 20 foot container;

-for the fourth – seventh day – 44 USD

for a wagon, 13 USD for 40 foot container and 

6 USD for 20 foot container;

-for eighth  and following days – 66 USD;

for a wagon, 19 USD for 40 foot container and 

8 USD for 20 foot container;

 Incomplete day shall be counted as a full day. 

2.3. If the Customer refuses the services of TransContainer upon agreed Order for transportation in containers of the Customer or empty containers of the Customer on the wagons of TransContainer notifying TransContainer within 3 days or less than 3 days the Customer shall pay a penalty for refusal at the following rate: 

- 56 USD for 20 foot container;

-100 USD for 40 foot container.

In case of Order refusal less than 3 days the penalty shall not be paid. 



	3. В случае вывоза контейнеров                 ОАО «ТрансКонтейнер» на склады грузополучателей/грузоотправителей


	3.        In case of outbound of containers of OJSC “TransContainer” to the consignees/ consignors warehouses

	В случае вывоза контейнера ТрансКонтейнер со станции (терминала) назначения на склад грузополучателя/грузоотправителя, Клиент обязуется возвратить порожний/груженый контейнер на согласованный с ТрансКонтейнером терминал до 24 часов дня, следующего за днем вывоза контейнера со станции (терминала). За каждые сутки превышения указанного срока Клиент оплачивает ТрансКонтейнеру штраф в следующем размере:

· за первые – третьи сутки - 7 дол США за 40 футовый контейнер и 3 дол США за 20-футовый контейнер;

· четвертые – седьмые сутки – 13 дол США за 40 футовый контейнер и 6 дол США за 20-футовый контейнер;

· за восьмые и последующие сутки – 19 дол США за 40 футовый контейнер и 8 дол США за 20-футовый контейнер.

При этом неполные сутки учитываются как полные.


	In case of container owned by TransContainer outbound from the destination station (terminal) to consignee/consignor warehouse, the Customer shall return empty/loaded container to the agreed with TransContainer terminal till 24 o’clock of a day following by outbound date from the terminal. For every extra day more than specified term, the Customer shall pay the penalty to TransContainer at a following rate:
-for the first day – third days – 7 USD for 40 foot container and 3 USD for 20 foot container;

-for the fourth – seventh day –13 USD for 40 foot container and 6 USD for 20 foot container;

-for eighth  and following days –19 USD for 40 foot container and 8 USD for 20 foot container;

Incomplete day shall be counted as a full day. 



	II. Ответственность ТрансКонтейнера за просрочку предоставления Клиенту вагонов и/или контейнеров, принадлежащих ТрансКонтейнеру,  по согласованному Заказу


	II. Responsibility of TransContainer for delay in providing Customer with wagons and/or containers owned by TransContainer under the agreed Order

	В случае просрочки предоставления вагонов и контейнеров, допущенной по вине ТрансКонтейнера, ТрансКонтейнер оплачивает Клиенту штраф в следующем размере: 

за первые – третьи сутки – 22 дол США за вагон, 7 дол США за 40 футовый контейнер и 3 дол США за 20-футовый контейнер;

· четвертые – седьмые сутки – 44 дол США  рублей за вагон, 13 дол США за 40 футовый контейнер и 6 дол США за 20-футовый контейнер;

· за восьмые и последующие сутки – 66 дол США за вагон, 19 дол США за 40 футовый контейнер и 8 дол США за 20-футовый контейнер.


Отсчет времени для начисления штрафов начинается с 24 часов согласованного  Заказе дня предоставления вагонов и/или контейнеров. При этом неполные сутки учитываются как полные.


	If the wagons and containers are provided with delay due to fault of TransContainer, the latter shall pay to the Customer penalty at the following rate: 

-for the first day – third days – 22 USD for wagon, 7 USD for 40 foot container and 3 USD for 20 foot container;

-for the fourth – seventh day – 44 USD for wagon, 13 USD for 40 foot container and 6 USD for 20 foot container;

-for eighth  and following days – 66 USD for wagon, 19 USD for 40 foot container and 8 USD for 20 foot container;

The time for charging penalties shall be counted out from 24 o’clock of a day when the cargo is provided for the transportation, and agreed in Order. 

Incomplete day shall be counted as a full day. 



	От ТрансКонтейнера:
	 From OJSC “TransContainer” :

	____________________ П.В. Баскаков 
	_________________  P.V.Baskakov



